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0.0.1 Cunda

1. At one time the Aus-
picious One was dwelling
in Savatthi at Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park. At that
time the venerable Sariputta
was dwelling among the Ma-
gadhans at Nalakagama,
afflicted, in pain, severely
ill. The novice Cunda was
the venerable Sariputta’s
attendant. Then, the ven-
erable Sariputta attained
nibbana just due to his af-
flictions. So then, the novice
Cunda, having taken vener-
able Sariputta’s bowl and
robes with him to Anatha-
pindika’s monastery in Jeta’s
Grove at Savatthi, went to
the venerable Ananda. Upon
arrival, he bowed down to
the venerable Ananda and
sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side, the
novice Cunda said this to the
venerable Ananda:

cundasuttaṃ

ekaṃ samayaṃ bha-
gavā sāvatthiyaṃ vi-
harati jetavane anā-
thapiṇḍikassa ārāme
tena kho pana sama-
yena āyasmā sāri-
putto magadhesu
viharati nāḷakagā-
make1, ābādhiko
dukkhito bāḷhagi-
lāno. cundo ca sama-
ṇuddeso āyasmato
sāriputtassa upaṭ-
ṭhāko hoti. atha kho
āyasmā sāriputto te-
neva ābādhena pa-
rinibbāyi. atha kho
cundo samaṇuddeso
āyasmato sāriput-
tassa pattacīvaraṃ
ādāya yena sāvatthi
jetavanaṃ anātha-
piṇḍikassa ārāmo,
tenāyasmā ānando
tenupasaṅkami. upa-
saṅkamitvā āyas-

1nālagāmake - sī 1, 2.
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2. “Bhante, the venerable
Sariputta has attained nib-
bana. This is his bowl and
robes.” “This news, friend,
is indeed worth seeing the
Auspicious One and telling
him. We must visit with the
Auspicious One, friend Cunda.
Upon arrival, we must inform
the Auspicious One of this
matter.” “Yes Bhante.” the
novice Cunda assented to
venerable Ananda. Then, the
venerable Ananda and the
novice Cunda visited with
the Auspicious One. Upon
arrival, they bowed down to
the Auspicious One and sat
down to one side. Having sat
down to one side, indeed the
venerable Ananda said this

mantaṃ ānandaṃ
abhivādetvā eka-
mantaṃ nisīdi. eka-
mantaṃ nisinno kho
cundo samaṇuddeso
āyasmantaṃ ānan-
daṃ etadavoca:

"āyasmā bhante, sā-
riputto parinibbuto.
idamassa pattacī-
vara"nti. atthi kho
idaṃ āvuso kathā-
pābhataṃ bhaga-
vantaṃ dassanāya.
āyāmāvuso cunda,
yena bhagavā tenu-
pasaṅkamissāma.
upasaṅkamitvā bha-
gavato etamatthaṃ
ārocessāmāti. evaṃ
bhante'ti kho cundo
samaṇuddeso āyas-
mato ānandassa pac-
cassosi. atha kho
āyasmā ca ānando
cundo ca samaṇud-
deso yena bhagavā
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to the Auspicious One: “This
novice Cunda, O Bhante, has
said thus. Bhante, the vener-
able Sariputta has attained
nibbana. This is his bowl and
robes.” “Yet having heard:
“the venerable Sariputta has
attained nibbana”, O Bhante,
my body is as if weak and
stiff. Even the directions are
not clearly visible to me. The
teachings too no longer come
to my mind.”

3. “O Ananda, did Sariputta
attain nibbana having taken
your stock of virtue, or at-
tain nibbana having taken
your stock of samadhi, or at-
tain nibbana having taken
your stock of wisdom, or at-

tenupasaṅkamiṃsu.
upasaṅkamitvā bha-
gavantaṃ abhivāde-
tvā ekamantaṃ nisī-
diṃsu. ekamantaṃ
nisinno kho āyasmā
ānando bhagavan-
taṃ etadavoca: "ayaṃ
bhante, cundo sama-
ṇuddeso evamāha.
āyasmā bhante, sāri-
putto parinibbuto,
idamassa pattacī-
vara"nti. api ca me
bhante, madhura-
kajāto viya kāyo. di-
sāpi me na pakkhā-
yanti. dhammāpi
maṃ nappaṭibhanti.
āyasmā sāriputto pa-
rinibbuto'ti sutvāti.

kinnu kho te ānanda,
sāriputto sīlakkhan-
dhaṃ vā ādāya pari-
nibbuto, samādhik-
khandhaṃ vā ādāya
parinibbuto, pañ-
ñākkhandhaṃ vā
ādāya parinibbuto,
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tain nibbana having taken
your stock of liberation, or at-
tained nibbana having taken
your stock of knowledge and
vision of liberation?” “Bhante,
the venerable did not attain
nibbana having taken my
stock of virtue, or attain nib-
bana having taken my , stock
of samadhi, or attain nibbana
having taken my stock of wis-
dom, or attain nibbana hav-
ing taken my stock of libera-
tion, or attain nibbana having
taken my stock of knowl-
edge and vision of liberation.
But Bhante, the venerable
Sariputta was an advisor, one
who was clever in instruc-
tion, one who instructed, one
who aroused, one who ener-
gized, one who gladdened,
untiring in his teaching of the
Dhamma, a helper of his com-
panions in the life of purity.
We recollect the venerable
Sariputta’s nourishment of
the Dhamma, wealth of the
Dhamma, assistance in the
Dhamma.”

vimuttikkhandhaṃ
vā ādāya parinib-
buto, vimuttiñāṇa-
dassanakkhandhaṃ
vā ādāya parinib-
buto'ti? na kho me
bhante2. āyasmā
sīlakkhandhaṃ vā
ādāya parinibbuto,
samādhikkhandhaṃ
vā ādāya parinib-
buto, paññākkhan-
dhaṃ vā ādāya pa-
rinibbuto, vimuttik-
khandhaṃ vā ādāya
parinibbuto, vimutti-
ñāṇadassanakkhan-
dhaṃ vā ādāya pa-
rinibbuto. api ca
bhante, āyasmā sāri-
putto ovādako ahosi,
viññapako sandas-
sako samādapako
samuttejako sam-
pahaṃsako akilāsu
dhammadesanāya,
anuggāhako sabrah-

2na kho me taṃ bhante - sī

1, 2. na ca kho me bhante -

machasaṃ.
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4. Has it not been declared
by me already, O Ananda,
that only becoming parted,
becoming separated, becom-
ing otherwise, [results] from
all which is dear and pleas-
ing, that of whatever here,
O Ananda, is born, has come
to be, is conditioned, liable
to disintegration, that “alas!
O may it not disintegrate,”
may be obtained, this pos-
sibility is not to be found?
Just as, O Ananda, a great
tree standing possessed of
pith, its greater branch might
crumble, it is really just so,
O Ananda, the great bhikkhu
sangha standing possessed of
pith, Sariputta has attained
nibbana. That of whatever
here, O Ananda, is born, has

macārīnaṃ. taṃ ma-
yaṃ āyasmato sāri-
puttassa dhammo-
jaṃ dhammabhogaṃ
dhammānuggahaṃ
anussarāmāti.

nanu taṃ ānanda,
mayā paṭigacceva
akkhātaṃ: "sabbehi
piyehi manāpehi nā-
nābhāvo vinābhāvo
aññathābhāvo, taṃ
kutettha ānanda,
labbhā yaṃ taṃ jā-
taṃ bhūtaṃ saṅkha-
taṃ palokadham-
maṃ taṃ vata mā
palujjīti, netaṃ ṭhā-
naṃ vijjati, seyya-
thāpi ānanda, ma-
hato rukkhassa tiṭ-
ṭhato sāravato so
mahantataro khan-
dho so palujjeyya,
evameva kho ānanda,
mahato bhikkhusaṅ-
ghassa tiṭṭhato sā-
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come to be, is conditioned,
liable to disintegration, that
“alas! O may it not disinte-
grate,” may be obtained, this
possibility is not to be found.
Therefore, O Ananda, dwell
with yourselves as your own
lamp, with yourselves as your
own refuge, with no other
refuge; dwell with the Dham-
ma as your lamp, with the
Dhamma as your refuge, with
no other refuge.

5. “And how, O Ananda,
does a bhikkhu dwell with
himself as his own lamp, with
himself as his own refuge,
with no other refuge; dwell
with the Dhamma as his
lamp, with the Dhamma
as his refuge, with no other
refuge: Here O Ananda, hav-
ing put away worldly cov-
etousness and longing, a
bhikkhu abides in the body
perceiving in accordance
with the body as an ardent,

ravato sāriputto pa-
rinibbuto, taṃ ku-
tettha ānanda, lab-
bhā, yaṃ taṃ jātaṃ
bhūtaṃ saṅkhataṃ
palokadhammaṃ
taṃ vata mā paluj-
jīti, netaṃ ṭhānaṃ
vijjati. tasmātihā-
nanda, attadīpā vi-
haratha, attasaraṇā
anaññasaraṇā dham-
madīpā dhammasa-
raṇā anaññasaraṇā.

kathañcānanda, bhik-
khu attadīpo viha-
rati attasaraṇo anañ-
ñasaraṇo dhamma-
dīpo dhammasaraṇo
anaññasaraṇā: idhā-
nanda, bhikkhu kāye
kāyānupassī viharati
ātāpī sampajāno sa-
timā vineyya loke
abhijjhādomanas-
saṃ. vedanāsu ve-
danānupassī viharati
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contemplative and mind-
ful one. Having put away
worldly covetousness and
longing, he abides in feel-
ings perceiving in accordance
with feelings as an ardent,
contemplative and mind-
ful one. Having put away
worldly covetousness and
longing, he abides in mind
perceiving in accordance
with mind as an ardent, con-
templative and mindful one.
Having put away worldly
covetousness and longing,
he abides in dhammas per-
ceiving in accordance with
dhammas as an ardent, con-
templative and mindful one.
It is just so, O Ananda, that a
bhikkhu dwells with himself
as his own lamp, with himself
as his own refuge, with no
other refuge; dwell with the
Dhamma as his lamp, with
the Dhamma as his refuge,
with no other refuge. Those
who, O Ananda, either at
present or after my passing,
dwell with themselves as

ātāpī sampajāno sa-
timā vineyya loke
abhijjhādomanas-
saṃ. citte cittānu-
passī viharati ātāpī
sampajāno satimā vi-
neyya loke abhijjhā-
domanassaṃ. dham-
mesu dhammānu-
passī viharati ātāpī
sampajāno satimā vi-
neyya loke abhijjhā-
domanassaṃ. evaṃ
kho ānanda, bhik-
khu attadīpo viha-
rati attasaraṇo anañ-
ñasaraṇo dhamma-
dīpo dhammasaraṇo
anaññasaraṇo yehi
keci ānanda, etarahi
vā mamaccaye vā at-
tadīpā viharissantī
attasaraṇā anañ-
ñasaraṇā dhamma-
dīpā dhammasaraṇā
anaññasaraṇā. tama-
tagge me te ānanda,
bhikkhu bhavissanti
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their own lamps, with them-
selves as their own refuges,
with no other refuge; dwell
with the Dhamma as their
lamp, with the Dhamma as
their refuge, with no other
refuge, will be for me, O
Ananda, those bhikkhus who
are desirous of training to the
highest degree.”

ye keci sikkhākāmā"ti.
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